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Пословицы отражают отношение народа к тем или иным аспектам жизни. Право-неотъемлимая часть жизни человека, которая регулирует взаимотношения, обеспечивает порядок и также функционирует как фундамент цивилизованного общества. Пословицы не только выражают отношение, но и влиют на последующее восприятие людьми законов, власти и справедливости. Цель статьи – на основе анализа английских юридических паремий выявить основные характеристики народного правосознания, систематизировав их по тематическим группам.
Как отмечает О.Ю. Нуждина, обращение к исследованию взаимосвязи юриспруденции и паремиологии позволяет понять, как правовые нормы и принципы, отражённые в языке, формируют восприятие закона в культуре [1, с. 401].
Источники формирования народного правосознания в английских паремиях
Английские пословицы о праве отражают разнообразную природу народного правосознания, впитывающего различные культурные и исторические влияния. Как показывает анализ, проведённый О.Ю. Нуждиной, источники юридических паремий могут быть разделены на несколько групп [1, с. 401]:
1. Собственно народные наблюдения, обобщающие житейский опыт и формирующие «низовое» правопонимание (например, Kangaroo court – о несправедливом, инсценированном суде);
2. Библейские тексты, привносящие в народное сознание этические основания правосудия (Judge not, lest you be judged – «Не судите, да не судимы будете»);
3. Афоризмы мыслителей и писателей, которые со временем ассимилируются массовым сознанием и начинают функционировать как пословицы (Lawless are they that make their wills their law – Шекспир);
4. Максимы римского права и исторические юридические формулы, транслирующие профессиональное правовое знание в обыденную культуру (Fiat justitia et pereat mundus – «Пусть погибнет мир, но восторжествует закон»);
5. Неписаные нормы обычного права, регулировавшие жизнь общины.
Устойчивые выражения, такие как пословицы и поговорки, служат способами передачи опыта. Они помогают не только понять нравы людей того времени, но также дают возможность юристам транслировать  сложные аспекты права более простым языком. Следовательно, изучение паремиологии юридического дискурса позволяет подробно изучить юридическую картину мира. Язык, которым оперируют специалисты данной сферы, содержательный и местами сложный для восприятия, пословицы в свою очередь облегчают задачу в понимании. 
Анализ паремиологического материала позволяет выделить три вектора, отражающих народное отношение к праву.
Функционирование паремий в языке и сознании обнаруживает важную особенность народного правосознания – его интертекстуальность. Каждый раз, употребляя ту или иную пословицу, носитель языка не просто воспроизводит готовую формулу, но активирует целый пласт культурных смыслов – отсылки к Библии, римскому праву, историческим событиям или литературным источникам [1, с. 401].
Эта особенность позволяет народному правосознанию выступать связующим звеном между профессиональной юридической культурой и повседневным опытом. Через паремии сложные правовые концепты транслируются в массовое сознание, адаптируются и закрепляются в нём, одновременно сохраняя связь с историческими и культурными истоками .
Проведённый анализ позволяет сделать вывод, что английские юридические пословицы представляют собой ценный источник для реконструкции народного правосознания. Интертекстуальность паремий обеспечивает преемственность правовых представлений и их укоренённость в культурной традиции [1, с. 401].
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